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la kolorfoto sur la kovrilpaĝo estis farita dum teatra vespero de iu el 
la lastaj Universalaj Kongresoj: niaj trupoj ankoraŭ longe devos 
kontenti je scenejoj multe pli modestaj, eĉ se en la nuntem pa teatra 
arto ek/.istas tendencoj kun prefero al buntaj, allogaj dekoraĵoj.

Sed tia kolorriĉo tamen mankas en teatroj: nia titolpaĝa fo to  estis 
prenita el elektronike registrita prezentaĵo (mi ne kuraĝas nomi ĝin 
„film o” ) de la Hungara Televido. Pri tiu ĉi m oderna — kaj 
m alm ultekosta — maniero de bildregistrado legeblas intervjuo sur la 
paĝo 25.

Tiun ĉi num eron esence ni dediĉas al la Esperanta teatra arto, kiu 
ŝajnas vivi nuntem pe renesancon. Ni klopodis prezenti la tem on el 
pluraj aspektoj, kaj — eĉ se la bildo ne povas esti kom pleta - ĝis 
nun mankis pli detala pritrakto  de tiu ĉi faceto de la Esperanta 
kulturo. Ni vartas la esperon, ke aliaj revuoj sekvos nian ekzemplon, 
vekante la intereson pri la arta aplikado de la parolata Esperanto, 
stim ulante kaj rekonante la agadon de niaj sinoferaj aktoroj.

Eble pro la abundo de priteatraj artikoloj tiu ĉi numero povas 
ŝajni unukolora -  eble tiun ĝian econ fortigas ankaŭ artikolo pri la 
hungara filmarto -  tamen troviĝas ankaŭ kontribuaĵoj alitemaj, kiel 
la nova peco de nia serio Ĉ apitro j el la h is to rio  d e  la hungara  
p o p o lo , la verŝajne diskutveka E b la fo j d e  E sp era n to  kaj . . . nova 
longa artikolo pri la m edioprotektado, kiun tem on kelkaj legantoj 
trovis jam iom teda. Nu, al ili konfidenca inform eto: tiuj artikoloj 
estas anoncoj, alportantaj ŝatindan enspezon, sen kiu ni ne povus 
liveri 40-paĝan revuon, foje-foje kun koloraj kovrilpaĝoj, kiuj ver-
ŝajne plioftiĝos dum la sekva jaro.

Alvems ia jarfino, kaj ma redakcio volonte ekscius, kiel ĝi 
sukcesis kontentigi la atendojn de la vastiĝanta legantaro. Kara 
Leganto! Ĉu vi dediĉus al ni tem peton, prenante poŝtkarton kun la 
celo informi nin, kiu el la ses numeroj de tiu ĉi jaro plaĉis al vi pleje, 
kaj kiun vi juĝas la maiplej sukcesa? Sufiĉa grandnom bra alsendo de 
tiaj opiniesprimoj multe helpus al ni pli efike plenumi la redaktan 
laboron dum la sekva jaro. (Tamen, ĉe via prijuĝo ne  konsideru la 
kolorajn kovrilojn, kies ekzisto ja dependas nur de la financoj.) 
In ter la partoprenantoj de tiu prijuĝado, kiel ankaŭ inter la 
varbintoj de novaj abonantoj ni lotum os libropremiojn.

Ĉar danĝere proksimas ne nur la fino de la jaro, sed ankaŭ la fino 
de tiu ĉi paĝo, restas al ni nur deziri al ĉiuj abonantoj (kaj 
abonontoj) de nia revuo

FELIĈAN NOVAN JARON!

201



Sceno el la unua esperantlingva operprezentado. Moniuszko: Halka.
(Krakovo, 1912.)

l »  O '0 'O ' s v » ;

Esperanto teatro
Ni ofte paiolas, Uelkfoje ankaŭ fieradas 

pri la Esperanto-kulturo, sed preskaŭ sen- 
escepte ni pensas pri nia literaturo kaj nur 
malofte venas en nian kapon ĝia fidela 
fratino, la teatro, kvankam ties rezultoj dum 
la pasintaj pli ol ok jardekoj grave kontri- 
buis kaj al la disvastiĝo de la lingvo kaj al 
la rekonigo de ties kultura valoro.

La penso pri Esperanto-teatro estas ape- 
naŭ pli juna ol la lingvo kaj la tiurilatan 
unuan impulson donis mem Zamenhof, di- 
rinte: „Sed Ia plej efika maniero de propa- 
gando estus, se oni povus aranĝi migrantan 
teatran trupon Esperantan ... Tia trupo mig- 
rante tra ĉiuj plej gravaj urboj de Eŭropo kaj 
Ameriko kaj donante ĉie teatran prezenta- 
don de iaj dramoj en Esperanto, aŭ alme- 
naŭ dialogojn kaj kantojn en tiu ĉi lingvo, 
farus ĉie grandan bruon kaj alportus al nia

afero riĉegajn fruktojn, ĉar nenia teoria pa- 
rolado pri Esperanto povas tiel bone efiki, 
kiel ludado de dramoj, aŭ almenaŭ kanta- 
do en Esperanto.” (Orig. Verkaro p. 215.)

La supre cititajn Zamenhofajn pensojn 
ankoraŭ dominas la tiutempe tute motivitaj 
vidpunktoj de la propagando, sed dum la 
postaj jaroj nia teatro baldaŭ trovis ankaŭ 
aliajn agadsferojn ne nur propagandajn, sed 
ankaŭ lingvajn kaj kulturajn.

Starto en Smolensk

Jam antaŭ la Kongreso en Bulonjo-sur- 
Maro okazis ne malkonsiderindaj klopodoj 
prezenti teatraĵojn dum lokaj kunvenoj en 
diverslandaj grupoj. Inter tiuj kiel unuan, 
nia historio notis la prezentadon de „La 
unua brandfaristo” de Lev Tolstoj, laŭ tra-

dukodeA. Burenkov, kiun junaj amatoroj 
prezentis la 27-an de sept. 1896, en la rusa 
urbo Smolensk.

Veran elanon al la disvolviĝo de la Es- 
peranto-teatro tamen povis doni nur la kong- 
resoj. Dum kongresoj kunvenis pli grand- 
nombre esperantistoj kaj nur tio povis cert- 
igi ankaŭ la fmancajn kondiĉojn de teatraj 
prezentadoj.

La komenca, pure amatora periodo daŭ- 
ris ĝis la Dresdena kongreso kaj alportis an- 
kaŭ el vidpunkto de la universala teatra his- 
torio konsiderindan rezulton: kunludon de 
diversnaciaj amatoroj en unu teatraĵo. Dum 
la kongreso en Bulonjo-sur-Maro en la ko- 
medio, „Kontraŭvo!a edziĝo” de Moliere la 
dek rolojn -plenumis amatoroj, apartenantaj 
al naŭ nacioj; aŭ en Cambridge la Dickensan 
teatraĵon .Bardell kontraŭ Pickwick” pre-
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La Operejo en Dresden, kie okazis la prezentado de Ifigenio.

zentis al la kongreso gefiloj de naŭ nacioj. 
La denombradon ni povus daŭri longe pri 
similaj kunludoj, sed la afero gravas nur tial, 
ĉar inter la du mondmilitoj tiun praktikon 
adaptis ankaŭ niaj plej bonaj profesiuloj, 
prezentinte novajn perspektivojn ankaŭ al la 
universala teatra arto pere de Esperanto.

La partoprenintoj de la unuaj tri kong- 
resoj povis ĝui do nur amatorajn teatrajn 
prezentadojn kaj ĝuste antaŭ sepdek jaroj, 
en 1908, dum la Kvara Kongreso en Dresden 
atingis la Esperanto-teatro la tiaman mond- 
nivelon, dank' al la entuziasma laboro de la 
fama germana aktoro Emanuel Reicher. Lia 
granda merito estas, krom la surscenigo de 
..Ifigenio” de G oethe  kaj la rekono pri la 
valoro de Esperanto en la teatra arto, ke li 
unue provis realigi la Zamenhofan planon 
pri konstanta Esperanto-teatro. Kvankam lia 
plano tiam ne efektiviĝis, la penso kvazaŭ 
ruĝa fadeno gvidas nin tra la lastaj sep jar- 
dekoj. Baldaŭ, jam en 1911 V.N.Devjatnin  
organizis trupon el amatoroj baze de tiu pla- 
no, kaj ia trupo jam en 1912 sin prezentis 
sukcese dum la Krakova Kongreso per la ko- 
medio de Ĉehov  „La urso”. Bedaŭrinde tiun 
iniciaton, kune kun multaj aliaj fiaskigis la 
eksplodo de la unua mondmilito.

Post Dresden la vojoj de la amatoroj kaj 
la profesiuloj disiĝis. Dum la aranĝintoj de 
la pli postaj UK-oj klopodis sekvi la Dres-

Emanuel Reicher.
denan ekzemplon kaj ili surscenigis helpe de 
profesiuloj, aŭ almenaŭ kun teatraj lernej- 
anoj perlojn el la mondliteraturo; la amato- 
rojn ni renkontas ĉefe en naciaj kongresoj 
aŭ en diverslandaj esperantistaj festoj. A1 la 
publiko de la UK-oj unu post la alia estis pre- 
zentitaj „La mistero de doloro” de la his- 
pana A .G ual, „Kiel plaĉas al vi” dc 
W.Shakespeare, „Kaatje” de P Spaak  kaj 
„Mazepa” de }.Slow acki. Dum la kongreso 
en Krakovo okazis la unua operprezentado 
en la historio de Esperanto, „Halka” de 
M oniuszko. Fine en 1913 aperas ankaŭ la 
unua, originala esperantlingva dramo „Gi- 
nevra” de EErivat. Sed la eksplodo de la 
unua mondmilito metis finan punkton al la 
esperiga evoluo de nia teatro.

Kabareto en Parizo
Post la paso de la mondtempesto ankaŭ 

la esperantistaro volis ridi, amuzi, forgesi la 
dummilitajn suferojn. Ĉi tiu spirito de la 
epoko miksiĝis kun specialaj francaj tradici- 
oj kaj je analogio de la mondkonata „C hat 
N oir” , sub gvido de R .Schw artz  naskiĝisen 
Parizo la fama Esperanta kabareto, la „Verda 
Kato” (1920). Kvankam la kabareto servis al 
la Gaja Muzo, tamen pro ĝia literatura nivelo 
kaj sesjara ekzisto ni povas ĝin rigardi kiel 
daŭron de la klopodo pri konstanta E-teatro.
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Karikaturo p ri A lexan der S tarke  en la 
rolo  de  ..Onklino de Carli."

La reviviĝo post la unua mondmilito 
sendube estis multe pli baldaŭa ol tiu post 
la dua, tamen la unua, vere granda sukce- 
so sin atendigis ĝis la 15-a UK cn Niirn- 
berg. 192 3. Tiu kongreso elstaras ne nur 
pro eksterordinara riĉeco de sia programo. 
sed ankaŭ laŭnivele ĝi atingis. se ne supe- 
ris ĉiujn antaŭajn. Krom la prezentado de 
..Natan la Saĝulo" estis ankaŭ operprezcn- 
tado „La majstrokantisto" de R.Wagner. 
kvankam germanlingve; kaj en Niirnberg 
debutis antaŭ la publiko de UK niaj Julio 
Baghy  kaj Mihaly Sarosi en kabareto de la 
Literatura Mondo.

La prezentado de ..Natan la Saĝulo" 
estis merito de nia nun 86-jara dojeno de 
la E-teatro, Alexander Starke. tiam juna ak- 
toro ĉe la Urba Teatro en Nurnberg. Li 
gajnis siajn kolegojn por lerni Esperanton 
kaj prezenti la faman dramon de G.E. 
I.essing. Post la prezentado Alexander 
Starke kune kun sia edzino Camilla Uver- 
heck-Starke, kun Julio Baghy kaj Mihaly 
Sarosi restis la plej gravaj geaktoroj de la 
E-teatro dum la intermilita periodo.
Kaj venis la radio

Ce komenco de la dudekaj jaroj aperis 
ankaŭ io nova, kio baldaŭ akiris gravan ro- 
lon ankaŭ en nia teatra historio kaj tiam 
ŝajnis, ke la nova inventaĵo fine trankvilige 
solvos la aferon de la E-teatro ankaŭ inter 
la kongresoj.

Tiu inventaĵo estis la radio.
Pere de la radio perdis la signifojn ĉiuj 

gravaj obstakloj, kiuj malhelpis la ĝisnu- 
najn klopodojn por krei konstantan E-teat- 
ron. Krom la vojaĝkostoj, luprezoj de teat- 
roj eblis rezigni ankaŭ pri grandnombra ĉe- 
estantaro. Pere de la radio ankaŭ inter la 
kongresoj la esperantistaro povis ĝui altni- 
velajn prezentadojn.

La klopodoj pri konstanta E-teatro ta- 
men daŭris. Aperis nova batalanto por la 
ideo, Otto Flatauer, esperantisto en Ber- 
lin, kiu iniciatis kun aktoroj Gustav R ic k e lt  
(Berlin) kaj Firmin G em ier  (Paris) krei 
mondoteatron per Esperanto. Bedaŭrinde 
Flatauer mortis en 1928 kaj kun li ankaŭ 
sia plano. Restis do inter la kongresoj — 
krom amatoraj prezentadoj - la radio, kiu 
lasta de 1928 ĝis 1937 en Germanio kaj 
Cehoslovakio signifas apartan ĉapitron en 
nia teatra historio.

Inter 1928 kaj 1932 nia germana kaj 
E-aktoro Alcxander Starke ĉe la bavaraj ra- 
dioj certigis teatrajn programojn por la tia- 
ma esperantistaro ĉiun dekan tagon dum 
tridek minutoj. Lia repertuaro enhavis 
krom la klasikaĵoj de la mondliteraturo an- 
kaŭ elektaĵojn el la originalaj verkoj de la 
liamaj esperantistaj verkistoj.

Guste tiam. kiam la Tria Regno malper- 
mesis E-disscndojn en Germanio kaj pro sia 
poresperanta laboro A.Starke estis bojkot- 
ita ĉe la bavaraj radiostacioj, komenciĝis 
E-dissendoj ce Radiostacio Brno, en Ce- 
hoslovakio. Post eksperimentoj la 31-ande 
majo en 19.32 komenciĝis regulaj elsendoj 
en Esperanto unufoje ĉiusemajne. Inter la 
komcnce informajn karakterojn havantaj 
programoj baldaŭ aperis ankaŭ kulturaj te- 
moj. Post unujara agado la ..Verda Stacio” 
jam estis tiel pupulara. ke la gvidantoj de- 
cidis doni la saman programon en E. kiun 
ili dissendis nacilingve. Nuraj kelkaj mona- 
toj sufiĉis por konstati: al la pli altaj pos- 
tuloj povas konveni nur profesiaj geakto- 
roj. Komenciĝis do kurso ĉe ]a Radio Brno 
por profesiaj teatraj fakuloj. el kiu naski- 
ĝis la fama TRAKT (Teatro kaj Radio Ak- 
toroj) el verkistoj. aktoroj, reĝisoroj kaj 
kantistoj. Ilia repertuaro estis larĝskala: al- 
ternis en ĝi dramoj, komedioj. operoj kaj 
operetoj.

Kompreneble la sukceson en Nŭrnberg 
sekvis sukceso post sukceso. Venis la repri- 
zo de ..Ginevra" en Genevo, en la cefaj ro- 
loj kun geedzoj Starke. Mihaly Sarosi kaj 
Julio Baghy. Poste la grandioza Hamlet - 
prezentado en Antwerpen en plenumo de 
flandraj geaktoroj. La 21-an UK-on en Bu- 
dapesto markis la sukcesoj de J.Baghy kaj 
M.Sarosi. Tre interese estas citi eltiutempa 
hungara ĵurnalo, kiu parolante pri la Buda- 
peŝta teatra prezentado. tiel skribis: „Gran- 
da plenumaĵo kaj tamen modesta komenco 
kompare kun tiu tempo, kiam al la karak- 
tero de la metropoloj apartenos regulaj pre- 
zentadoj en Esperanto

A

,,Onklino de Carli” en Esperanto
En Oxford A.Starke rikoltis sian plej 

grandan sukceson sur la E-scenejo dum la 
22-a UK, en la mondfama farso de B. 
Thomas „Onklino de Carli”. Apartan sig- 
nifon donas al la prezentado, ke la dek ro-

A lexan der Starke kaj la edzino  Camilla
O verheck-Starke en 1945.

luloj apartenis al ses nacioj, sed el ili estis 
profesiuloj nur kvar, -  inter ili J.Baghy. -  
la ceteraj ses estis amatoroj. Simile en Pa- 
ris, 1932. denove kunludis diversnaciaj ge- 
aktoroj, inter ili geedzoj Starke kaj J.Baghy 
en la komedio ..Knock" de I.Rom ains. 
Poste la politikaj eventoj en Germanio gra- 
ve surpremis la sigelon al nia movado kaj 
kun ĝi ankaŭ al nia teatra vivo. Ankoraŭ 
menciinda estas la iniciato de la sveda S. 
M alm quist. ano de la fama Oscar Teatro 
en Stockholm. kies trupo debutis dum la 
26-a Kongreso kaj post unu jaro turneis en 
Estonio kaj Latvio per du Strindberg-teat- 
raĵoj. En Vieno. en 1936, la esperantistaro 
per gaja opereto adiaŭis la intermilitan Eŭ- 
ropon, super kiu de tago al tago plidens- 
iĝis la nuboj de la proksimiĝanta tempesto.

Post !a dua mondmilito nia movado 
multe pli malfacilc reviviĝis. ol post la 
unua. La ,,Verda Stacio" reorganiziĝis, kaj 
jam en 1947 ĝi komencis denove funkeii 
baldaŭ per tri operoj riĉiĝinte sian reper- 
tuaron. Sed la ..Verda Staeio" en 1950 ĉe- 
sis.

Kaj jen! En 1951, nia ŝatata aktoro 
A.Starke reprenis la torĉon el la mano de 
la „Verda Stacio” , kaj li rekomencis sian 
gravan kulturlaboron en Esperanto. A. 
Starke kompilis plenvesperan programon 
sub titolo „Rido de LMondo” prezentinte 
ĝin en 21 germanaj urboj, poste en ses lan- 
doj de Eŭropo. En 1958 ankoraŭ en 29 
urboj de Danlandokaj Svedio li turneis per 
tiu programo, kiu entute atingis 60 prezen- 
tadojn.

IATkaj BET
En 1957 ĝojiga informo elektrumis la 

Esperanto-mondon. Sub gvido kaj reĝisor- 
ado de Srdjan Flego  fondiĝis Internacia Ar-
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La lasta sceno el Ifigenio.

ta Teatro (IAT), kaj ĉifoje eĉ la pesimistoj 
fidis: solviĝis la plurjardeka klopodo pri 
konstanta E-teatro. Srdjan Flego donis bri- 
lan artan programon kaj kiel finan celon li 
fiksis antaŭ sin aniĝi al la Klubo de la Teat- 
ro de Nacioj en Paris. En la repertuaro de 
IAT alternis klasikaĵoj kaj modernaj verkoj. 
Malgraŭ tio, ke IAT konstante devis barak- 
ti kontraŭ financaj malfacilaĵoj, nekonve- 
naj scenejoj kaj kontraŭ nia nekomprenema 
teatra kritiko; ĝia dekdujara laboro estas 
ĝis nun la plej pozitiva periodo de nia teat- 
ra historio.

Nur unu jaron post la fondiĝo de IAT, 
en 1958, bulgara rondo de esperantistaj 
geaktoroj fondis BET (Bulgara Esperanto 
Teatro) en Sofia, kies reĝisoro estis Stefka 
Prohaskova  kaj la lingva gvidanto iĝis Kiril 
Drafev. Post enlandaj prezentadoj la trupo 
sin prezentis antaŭ internacia publiko dum 
la 44-a UK en Varsovio, en 1959. De tiu 
tempo kun pli-malpli grandaj interrompoj 
ĝis nun ili prezentas de Shakespeare ĝis 
Machiavelli mondliteraturajn valoraĵojn en 
vere arta nivelo.

Samtempe kun BET, en Varsovio debu- 
tis antaŭ internacia publiko la artista ko- 
lektivo de la Esperantista Klubo de Prago: 
„La Verda Caro de Julio Baghy”, gvidita 
de geedzoj Seemann. Ili prezentis la teat- 
raĵon „Pigmaliono” de G .B.Shaw  kaj la tru- 
po rikoltis grandan sukceson malgraŭ tio, 
ke en la kolektivo nur geedzoj Seemann es- 
tis profesiuloj. E1 la repertuaro de „La Ver- 
da Caro” krom „Legendo pri amo” nepre 
menciinda estas ankaŭ „Mariŝa” de Fratoj 
M rstik. La arta gvidantino kaj tradukistino 
de la prezentitaj verkoj estis Eva Seemann- 
ova-Suchardova, kiu havis eksterordinaran 
talenton traduki en dialekto („Mariŝa”) kaj 
en argoto („Pigmaliono”) verkitajn teatra- 
ĵojn. Cetere ŝi estis la unua en nia literatu- 
ro, kiu havis kuraĝon traduki tiun verkon 
de G.B.Shaw en Esperanton.

Per la skizo pri la plej gravaj klopodoj 
en la historio de la E-teatro ni proksimigas 
al la nuntempo. Post la malapero de IAT 
ŝajnis, ke el la antaŭnelonge multkoloraj 
tendencoj restis por ni sole BET kiel daŭ- 
riganto de la penso pri konstanta E-teatro. 
Sed nia movado denove brile pruvis sian 
vivkapablon. Apenaŭ unu jaro pasis, kiam 
en Varsovio Kalina P ietik iew icz  kaj Zbig- 
niew D o b rzy tisk i  informis la ĵurnalistojn 
pri fondiĝo de Pola E-Teatro „A.Gra- 
bowski”. Tiu novadupersona E-teatro apud 
la pure klasika repertuaro de BET, alportis 
novan koloron en nian teatran vivon. La 
apero de TESPA ĉe fino de 1976 per pli 
moderna tendenco eĉ plikolorigis ĝin kaj ni 
povas konstati: nun ankaŭ en nia teatra vi- 
vo retroviĝas preskaŭ ĉiuj tendencoj, kiuj 
karakterizas la hodiaŭan teatran arton.

Pli supre iom fanfarone estis menciita 
la vivkapablo de nia movado, tamen estus 
neobjektiva ne depreni kelkajn instruaĵojn 
el tiu mallongeta, tro skiza superrigardo pri 
nia teatro. Malantaŭ la rezultoj, la plej el- 
staraj, ĉeestas ankaŭ niaj malfortaĵoj. Sen 
intenco kritiki nin mem, ni citu sen ko- 
mento el raporto de nia martirino Helmi 
Dresen, verkita pri la gastrolado de Oscar 
Teatro en Estonio kaj Latvio en 1935, kiuj 
vortoj eĉ nuntempe perdis nenion el sia 
aktualeco: „La esperantista publiko anko- 
raŭ ne estas grandnombra kaj mankas alĝi 
certa celkonscio por povi prezenti tiun for- 
ton, kiu praktike devigus la neesperantis- 
tojn agnoski la valoron de nia lingvo”.

Rilatas la saman problemon la financaj 
aferoj de niateatro, pri kiu eminenta aktor- 
ino trafe rimarkis: sen mecenato vera teatra 
vivo neniam povos disvolviĝi. Si sendube 
pravis, sed solvo pri ĉi tiu grava demando 
nepre devas veni el inter niaj vicoj, car eks- 
tera monhelpo laŭ rajto de la mono entru- 
diĝas ankaŭ la teatran programon kaj tiuri- 
late la necesajn spertojn ni jam akiris.

Se ni jam atingis la temon de la progra- 
mo, ni devas paroli pri la troa abundeco de 
la tradukitaj verkoj en la repertuaro de nia 
teatro. Por nia literaturo naskiĝas ŝajne nur 
poetoj kaj nur malofte prozistoj, sed eĉ es- 
ceptokaze ne dramverkistoj. Certe estis 
tempo, kiam nia lingvo devis pruvi sian taŭ- 
gecon per tradukado de mondliteraturaj va- 
loraĵoj kaj riĉigi sian vorttrezoron per kla- 
sikaĵoj, sed tutcerte ni jam trapasis tiun pe- 
riodon. La lingvo fakte jam taŭgas por ver- 
ki eĉ plej modernan dramon. Ni pripensu: 
la plej multaj el la klasikaĵoj jam estas ko- 
nataj. Nia publiko atendus ion novan. Su- 
fiĉas pensi al la sukceso de „Doktoro Ro- 
sales” !

Fine, sed ne lastavice ni memoru pri 
nia teatra kritiko, kiu dum la historio de 
la E-teatro pli ofte plenumis la rolon de 
bremso, ol tiun de antaŭeniganta forto.Ni 
nepre davas ankaŭ tiurilate pasi antaŭen, 
ĉar la kritiko estas potenca armilo. Gia ap- 
liko bezonas ne nur fakspertojn, sed ankaŭ 
vidi la perspektivojn, kaj se necesas, oni 
senhezite devas subordoni la unuan al la 
dua! Neniam ni forgesu: kritikistoj ne nas- 
kiĝas, sed ili lernas sian metion.

La denombritaj estas nur eroj el tiuj 
instruaĵoj, kiuj eĉ post supraĵa analizado 
sin proponas de sur preskaŭ ĉiuj paĝoj de 
nia teatra historio, tamen neniu kredu ke 
nia teatro estas malpli altranga ol iu ajn na- 
cia. Tute ne! Ja ankaŭ ties vojoj kondukis 
tra multaj obstakloj, nekomprenemoj, fi- 
nancaj malfacilaĵoj kaj malbonaj kritikoj. 
Iasence ni estas komence de tiu vojo. Kaj 
tial estas necese meti ĉi tiun gravan bran- 
ĉon de nia E-kulturo en sia ĝusta loko, kon- 
sideri ĝian nuntempan situacion kaj la pers- 
pektivon, al kiu ĝi devas evolui.

Kiel diris Zamenhof? „Car nenia teoria 
parolado pri Esperanto povas tiel bone efi- 
ki.kiel ludado de dramoj...”

A rp ad  A bon yi-N agy
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Pri la tetitra lingvo
Teatro estas arto kaj vida kaj aŭda. 

Gia vida parto (lumo, dekoracioj kos- 
tumoj, scenoludoj, korpa esprimo . ..)  
ne estas verdire universala sed alme- 
naŭ ligita kun la kulturo pli ol kun la 
lingvoj uzataj kaj^tial ne rekte koncer- 
nas nin ĉi-tie. Gia aŭda parto estas 
ligita kun la lingvo kaj tial starigas la 
demandon: kio estas teatra lingvo? 
Kaj pli precize: kia estu teatra lingvo 
en Esperanto? Postprezentadaj debatoj 
montris, ke tiu demando ne estas 
evidenta por ĉiuj, ke homoj ne vidas, 
kial teatra lingvo havu specifajn ecojn. 
Mi provos ĉi-sube starigi kelkajn el.tiuj 
demandoj. Malmultajn mi kapablos 
respondi. . .

Nu, vivanta lingvo konsistas el imp- 
likaĵo de pluraj lingvoj kun komuna 
trunko, t.e. parte komuna vorttrezoro, 
simila gramatiko, simila fonetiko, sed 
kun notindaj diferencoj precipe en la 
vort-uzo kaj frazkonstruo: skriba ling- 
vo povas uzi multe pli ellaboritajn 
frazojn Ĉar oni povas relegi se oni ne 
tuj komprenis ion. Krome en la parola 
lingvo mem ekzistas ankaŭ diferencoj 
geografiaj (dialektaj influoj) klasaj kaj 
kulturaj: filozofia profesoro ne parolas 
same kiel malklera helplaboristo.1 
Vortoj estas specifaj, fakaj, nepre ka- 
rakterizaj de unu medio aŭ klaso kaj 
ĉi-tiun tuj malkaŝas. Kiel reeĥas tiuj 
lingvaj faktoj sur scenejo?

Oni tuj apartigu la klasikan teatron, 
verkitan antaŭ kelkaj jarcentoj plejofte 
verse, kiu estas tre literatura. En^tio la 
demando estas ĉefe pri metriko. Ĉu tiu 
versoskemo respegulas la originalon? 
ĉu ĝi taŭgas al Esperanta teatro?^ Kaj 
ankaŭ, ĉu mi provu redoni la arĥais- 
mojn? Ankaŭ tio kuŝas ekster mia 
nuna temo.

Nuntempa teatro kompreneble es- 
tas verkita en la parola lingvo. Sed ne 
entube, Ĉar la ĉiutaga konversacio estas 
plena je banalaĵoj, kiuj sursceneje estus 
nur tedaj. Faicte la komuna ĉiutaga 
lingvo estas kvazaŭ Ĉefstrato rekta kaj 
glata sur kiu okazadas nenio. Apud tio 
la perlingvaj artformoj (poezio, kanzo- 
noj, sprito, teatro ..'.)  estas florbedoj 
apudvojaj aŭ arbarvojetoj flankaj en 
kiuj oni ne forperdiĝu sed tamen iom

fremdiĝu kaj refreŝiĝu2. Sed oni tial ne 
malestimu la banalecon de la Ĉiutaga 
lingvo: ĝi havas la oportunecon de 
praktika komunikilo. 'Oni ne postulas 
originalecon de telefon-aparato.Tamen, 
se distingi en Esperanto inter la Ĉiutaga 
banaleco kaj originalaj lingvoformoj, 
oni jam alstumblas la lingvonivelon de 
la spektantoj: ĉu la ŝajna fremdeco 
estas vola efekto de la aŭtoro aŭ nura 
nescio de la spektanto?

Kiel povas dram-aŭtoro (aŭ tradu- 
kanto) ludi per diversaj lingvoniveloj 
en Esperanto? Per la vorttrezoro, per 
sintakso pli-malpli ellaborita? Sed ĉu 
tio „trafas”?3 En mia traduko de la 
Justuloj de Camus (Kamy’) mi klopo- 
dis en la 4a akto emfazi tiun diferen- 
con inter Skuratov la polic-direktoro 
kaj Foka la analfabeta punlaborulo. Ĉu 
mi sukcesis? Ĉu tio „trafis”? Nur 
duone. Jam sur tiu tereno estas multe 
por fari.

Ekzistas alia vortproblemo Ĉefe ligi- 
ta al la komiko: unu el la rimedoj de la 
pervorta komiko estas la misuzo aŭ 
misloko de vorto aŭ esprimo. Se mi 
ekzemple uzas maristan vorton en kui- 
reja cirkonstanco, mi ricevas komik- 
efekton; infanan vorton en plenkresku- 
la buŝo aŭ inverse, tio sonas humure. 
Sed kondiĉe, ke oni sciu, ke tiu vorto 
estas marista kaj ke oni almenaŭ pasive 
konu ĝin, ke ĝi ne estu entute fremda. 
Cu tio povas funkcii antaŭ Esperanta 
publiko? Jen tamen unu ekzemplo: la 
vortoj „menuo” kaj „programo” estas 
preskaŭ samsencaj, ili indikas la deta- 
lojn de tio, kio estas antaŭvidita. Sed 
„menuo” estas restoracia kaj „progra- 
mo” estas spektakla. Se mi petas „la 
programon” de kelnero aŭ „la menu- 
on” de teatrolokistino, mi ricevas ko- 
mikefekton. Sed en Esperanto tiu fon- 
to estas tre malriĉa pro la necerteco de 
la vortuzo ĉe la parolantoj.

Pli ĝenerale, ĉu literatura aludo, 
proverbo, tuj elvokiva en naciji lingvo, 
rekte pasas en Esperanto? Cu ekz-e 
proverbo rekte sentata en la gepatra 
lingvo „trafas” post traduko? Cu la 
stil-diferencoj estas sentataj de la 
publiko? ĉu la volajn bombastajn 
efektojn de W. Auld en „Kvazaŭ bir- 
doj. .  ,4_la publiko ricevas?

En tiŭj demandoj mi neniel kulpigas 
Esperanton pro nekapableco mem krei 
teatran lingvon: fakte kulpas la nema- 
tureco kaj nesufiĉeco de la Esperanta 
publiko. Tio ankaŭ ne signifas, ke oni 
verku „facilan” teatron — tion oni jam 
tro multe faris — por plaĉi al la eternaj 
komencantoj: se ni volas, ke Esperanto 
estu respektata kiel plenmatura lingvo 
ni klopodu uzi ĝin kun matureco. Sed 
ni konsciu, ke restas tre multe por fari 
kaj flanke de la aŭtoroj (tradukantoj) 
kaj eble eĉ pli multe flanke de la 
publiko.

*  *  *

Ni ^s nun konsideris la teatran 
lingvon nur flanke de la aŭtoro (tradu- 
kanto), t.e. kabinet-lingvo mute nur 
papera. Sed teatraĵo, same kiel simfo- 
nio naskiĝas el la kuniĝo de du artistoj: 
la kreanto (dramverkisto — komponis- 
to) kaj de la interpretisto (aktoro — 
muzikisto) kaj la duaj povas fuŝi ĉef- 
verkon aŭ valorigi mezbonan kreaĵon. 
Ni do ĉi-tie trafos duan aspekton de 
teatra lingvo, la parolan, la aktoran.

Estas evidente, ke teatra trupo havu 
„perfektan”, modelan pronocon, tiom 
pli ke Esperanta teatro ludas nuntempe 
le saman rolon kiel tiu de Moliĉre en la 
XVII-a jarcento franca, aŭ tiu, kiun ĝi 
ludis en kelkaj mezeŭropaj lingvoj en 
la XIX-a jarc., t.e. unuecigilo, mortero 
inter homoj politike aŭ eĉlingve disaj.

Sed kio estas „perfekta pronon- 
co”? Neeviteble restas nacilingvaj 
influoj. Kaj plie, kio estas „akcentoj”? 
Mi bonvolas nomi akcento tiun iom 
apartan koloron de vokalo, tiun detale- 
ton en la maniero prononci tiun aŭ 
alian konsonanton, tiun iom tipan 
frazmelodion. Sed ĉu paroli pri „ak- 
cento” kiam anglo terure diftongas? 
Kiam franco akcentas la lastan aŭ 
nazaligas? Kiam germano konfuzas d-t 
aŭb-p? Kiam japano konfuzas / kaj r? 
Tiukaze ne plu temas pri „akcento” 
sed pri misprononco. Tio ĉi estas nepre 
neakceptebla. Krome, eĉ supozante, ke 
aktoro sukcesas tute forigi sian nacian 
akcenton restas postulo pri artikulacio 
(aŭ dikcio) tio estas la maksimuma 
klareco en la elparolado senkonsidere
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